
 پژوهشی مطالعات ترجمه قرآن و حدیث-دوفصلنامه علمی

 5335بهار و تابستان، 5ه، شمار3هدور

72 

 

 

براساس سطوح  به زبان فرانسه کریم قرآنترجمه سیر تحولی واکاوی 

 سوره مبارکه حجرات برساختاری، محتوایی و گفتمانی، با تکیه 

 
 3محمدامین تقوی فردود، 2نعیمه تقوی فردود ،*1زهرا تقوی فردود

 ایران، زبان و ادبیات فرانسه، دانشگاه آزاد اسلامی واحد تهران مرکزتخصصی دکتری  دانش آموخته -1

 ایرانقم، دانشگاه قم،  ثی علوم قرآن و حدیدانشجوی دکتر -2

 ، دانشگاه امام صادق )ع(، تهران، ایراناستادیار گروه زبان و ادبیات عربی -3

 

 7/9/99پذیرش:                                     9/2/99دریافت:  

  چکیده
 ؛مایرد ن ضرروری مری   ،زبان ها در تسریع سیر تحول انسانی در جوامع غیرعربی ناببه سایر ز کریم قرآن ترجمه

بافت فرهنگی و اجتماعی متررجم  که  چنان هم ؛تأثیر بسزایی دارد ،ترجمه آیات قرآن بر فرهنگ و جامعه زیرا

سوره حجررات بره    محور فرهنگمقابله چهار ترجمه از آیات کند.  ینقش مهمی را ایفا م  ترجمه وی درمتقابلا ً

تبیین ایرن  در  چنین همو  کریم قرآنروند تحولی ترجمه نگارندگان را در تصریح ، 22 تا 17زبان فرانسه از قرن 

لذا ترجمه مناسب این آیات، آموزنده زبان ادب بر مخاطبانش خواهد بود و ایرن   رساند. تأثیر دوجانبه یاری می

رمزگشایی صحیح متن مبدأ و سپس رمزگرذاری صرحیح در مرتن مقصرد اسرت. از      مستلزم  ،ترجمه صحیح

ان برترر را  مبنای بررسی ترجمه، برگررد  عنوان بهگانه ساختاری، محتوایی و بافتی  ، تعریف سطوح سهدیگرسو

سازد که پایبندی حداکثری به متن مبدأ، ضمن پیشگیری از ورود آسیب بره مفهروم    نموده، روشن میمعرفی 

آن، با در نظر گرفتن این سه سطح و با تکیه بر راهبردهای مختلف ترجمه به اقتضای شرایط موجرود در آیره،   

برا پرردازش    ای کتابخانهاسنادی واین مقاله، روش  ،سان رساند. بدین  می انجام بهاحسن  نحو بهنتقال را فرآیند ا

به زبران فرانسره و    کریم قرآن، بررسی سیر تحولی ترجمه آنهدف اصلی گزیند و  را برمی تحلیلی–توصیفی 

ای ارائره شرده    سازی جایگاه استفاده از برخری رویکردهرای ترجمره    برجسته چنین هممعرفی ترجمه برتر، و 

است، تا بدین طریر  امکران ارائره الگرویی ترکیبری از آن رویکردهرا را در ترجمره         شناسان ترجمهتوسط 

 ها در طول زمان، خود را آشکار خواهد ساخت.   بیابد. در این میان دلیل ارائه بازترجمه کریم قرآن

 

 ، بافت فرهنگیمحتوا ساختار،ترجمه قرآن، : کلیدی واژگان

                                                                                                                                        
 Email: Zahrataghavi65@yahoo.fr                                                                            نویسنده مسئول مقاله:*
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 مقدمه -1
هشای ررهنیشآ،    ای کشه ممشامآ آمشو ه    حکمش،، سرشمشمه   ودانش   منبع سرشار  ،کریم قرآن

رد، راه و رسشم شیونشه  یسشت  را    سیاسآ، اقتصادی،... را در بطش  وشود دا  ادبآ، اجتماعآ، 

در  پژوهشان  قشرآن د، یابنش  انممندان شرق و غرب به آن دس، مآکه امرو ه د شه آننمایاند.  مآ

لشاا   دهنشد.  آن، ا  آن وبشر مشآ   هفتیانشه های  ای ا  لایه  دن لایه قرآن، با پس ساله 0011مت  

هشا نشا ل    ها و مکان م الهآ که مقتضای حال ممامآ  مانجز در پرمو کلا ،کمال نهایآ بمری،

سشا  ایش  سشند جشاودان در مسشیر مت شول        های ممدن ینهپایر نخواهد بود و گنج شده، امکان

ایش   س، کشه مرجمشه   رو ای ساوت  ممامآ مردم با هر ررهنگ و ملیتآ در حرک، هستند. ا  

در جوامشع غیرعربشآ    ها در مسریع سشیر م شول انسشانآ    های استوار علمآ به سایر  بان نمانه

کشلام    جانبشه  گسشتردگآ همشه  نماید. هرشند برگردان مطلق آن، بشه جهش،     بان ضروری مآ

هدرمند در کنار هم قشرار   ای گونه بها  جنس نور بوده، واژه به واژه آن  ای که معجزه آسمانآ،

های قرآنشآ، راه را بشرای    در عرصه نانیس،. لیک  حضور مترجماند، ا   مینیان ساوته  گررته

حاضر بشر   مقالهرو،  ا  ای انوار قدسآ هموارمر وواهد کرد.  گیری ممامآ جوامع ا  ملألؤ بهره

 بشان ررانسشه ا    حجشرات بشه   سشوره   م شور  ررهنشگ رجمه ا  آیات آن اس، با مقابله شهار م

«دوریه، امی ، کا یمیریسشکآ، حمیشدا   »، 71، 01، 02، 02های  قرن
1

رونشد م شولآ مرجمشه    ، 

های گوناگون، برجسته ساوته، مأثیر مرجمه آیات قرآن را بر ررهنشگ و  ررا در عص کریم قرآن

ه وی مشورد کشاوق قشرار    جامعه، و سپس مأثیر بار، ررهنیآ و اجتماعآ مترجم را بر مرجم

ن اآمشده، الیشویآ بشرای مترجمش    ای ووب ا  قرآن نائش    به معریف مرجمه طریق دهد ما بدی 

دلی  گزین  شهار مترجم را بایستآ در م ولات واصآ کشه در امشر    قرآن معیی  نماید. آینده

و  "امشی  "دلی  پیمیام بودن  در امر مرجمشه،   به "دوریه"اند، جس،:  مرجمه به وجود آورده

ای که با راصله یک قرن، پس ا  بشا نیری مرجمشه پیمشی      مرجمه دلی  با  به "کا یمیریسکآ"

به علش، پیمشیام    "حمیدا "دهند و بنابرای  وود در رو گار وود پیمیام هستند و  ارائه مآ

 ند. دلی  گشزین  سشوره مبارکشه     مآ کریم قرآنبودن  در میان مسلمانان که دس، به مرجمه 
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اجتماعآ ای  سوره اس، که بشه نیارنشدگان ایش  امکشان را      -آهای ررهنی حجرات نیز آمو ه

دهد ما علاوه بر مطالعه ساوتار و م توای ای  سشوره، گفتمشان و بارش، ررهنیشآ را نیشز       مآ

ایش  سشوره گشزین      م شور  ررهنشگ منها آیشات   رو ای مری بررسآ کنند و ا   ملموس  گونه به

کشه واکشاوی    جا آنا  اوتیار داشته باشند. ی بر روی آیات در مر بی اند ما ررص، مانور  شده

، با در نظر گررت  هر سشه  طآ شهار قرن متوالآبه  بان ررانسه  کریم قرآنسیر م ولآ مرجمه 

مرجمشه   شنشی   هشم سطح ساوتاری، م توایآ و گفتمانآ، ماکنون مورد موجه قرار نیررتشه، و  

را در سشه سشطح   هر مقالشه، نیارندگان حجرات به  بان ررانسه واکاوی نیردیده اس،، سوره 

بشه شناسشایآ   آیات قرآن به  بان ررانسه مبنای مطالعه وود قرار داده، همزمشان  ررآیند مرجمه 

الامکشان   د حتشآ پردا نشد مشا بتواننش    مشآ ای موجود در شهار مرجمه  بروآ رویکردهای مرجمه

آ سشع ششود کشه ایش  مقالشه      آسان، شندی  پرس  مطرح مش  دی بکاری روشمند ارائه دهند. 

 ها پاسخ دهد:   به آن عملآ صورت بههای ماکور  وواهد کرد با مطالعه مرجمه

ای کشه   رجمشه آیشا هشر م   -7؟ ارتنشد  در طول  مان به شه دلی  امفشاق مشآ  ها  با مرجمه -0

در طشول مشاریخ    کریم قرآنموجه مترجمان  -3پیمی  اس،؟ گیرد بهتر ا  مرجمه  صورت مآ

در ارائشه یشک مرجمشه مناسش  ا  مشت        -0اسش،؟  طوحآ ا  مرجمه معطوف شده به شه س

رعای، شه نکامآ لا م اس، و آیا گزین  یکآ ا  سشطوح مرجمشه اعشم ا      کریم قرآنمقدس 

هشای بسشیاری کشه در     آیا با وجود مرجمشه  -5کند؟  ا، بار، ررهنیآ کفای، مآار، م توساوت

س متوقف گشردد  قدصورت گررته، بایستآ که مرجمه ای  کتاب م کریم قرآنقرون مختلف ا  

 مرجمه نخواهد بود؟و دییر نیا ی به با 

 

 مبانی نظری تحقی    -2
مرجمه یک  بان و ررهنگ به  بان و ررهنیآ دییشر ا  قشدم، بسشیاری بروشوردار اسش، و      

، های متعدد در طشول مشاریخ     امر مستثنآ نیستند.  ای  مرجمهمرجمه کت  آسمانآ نیز ا  ای

پشردا ان مرجمشه ا     ای ا  نظریه داشته اس،. عده دنبال بهرا نیز  ای مختلفآ رویکردهای مرجمه
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بشوده، رشرم را بشر     معتقد به حفظ ساوتار  بانآ مت  مبدأ در امر مرجمه "والتر بنجم "جمله 

در  الفظشآ  ای م ش،  ، مرجمشه   مبشدأگرایآ و ایش  (052: 7111)بشنجم ،  دهند  م توا مرجیح مآ

جشز در  ، انتقشال معنشا و مفهشوم را    (0153) "سش  ژروم "ای دییر شون  گاارد. عده اوتیار مآ

نیشز حفشظ    "نیشدا اوژن " .(30: 7101)گیشدر،   انشد  مرجمه متون مقدس، در اولویش، قشرار داده  

های  بان مقصد را لا م دانسته، سطح م توایآ را بر سطح صوری مقدم شمرده اسش،   ضابطه

انشد،   ی دادهمر بی معنا و مفهوم اهمی،  در واقع، مقصد گرایانآ که به انتقال. (00: 0151)نیدا، 

 طرردار ارائه متنآ  یبا در قال  واژگان و  بانآ  یبا جهش، ولشق و انتقشال مشأثیر مشت  مبشدأ      

"بوطیقشای مرجمشه  " مسشأله در اواور قرن بیستم  "آنتوآن برم " که ای اند. ما  بوده
را مطشرح   7

 شنشی   هشم های مرجمه پیمی ، جنبه ادبآ مرجمشه و   یهنظر به د که طآ آن، ضم  احترام کن مآ

کند. وی مضاد بی  مشت  مبشدأ    مطرح مآاهمی، سه بعد ماریخ، م لی  و اولاق را در مرجمه 

مشت    گویشد و  ت بینا بانآ و بینشاررهنیآ سشخ  مشآ   و مقصد را حاف کرده، ا  وجود معاملا

منظشور ارائشه کشاری     ، بشه سشان  . بشدی  (01: 0120)بشرم ،  دانشد   مبدأ و مقصد را مکم  هم مشآ 

کشرده،  هشای مشاکور مکیشه     روشمند، نیارندگان مقاله، در سه سطح مورد بررسآ، بر رویکشرد 

برمشر، جاییشاه    به  بان ررانسه و معررشآ مرجمشه   کریم قرآن ضم  بررسآ سیر م ولآ مرجمه

ملشآ  ع صشورت  بشه  کشریم  قشرآن ها را در مرجمه مت  مقدس  استفاده ا  هرکدام ا  ای  رویکرد

 ها را ارائه وواهد داد. جسته ساوته، الیویآ مرکیبآ ا  آنبر

  

 ساختار در سطحترجمه  -3
شود. بشدی  معنشآ    نآ که ا  جهان جدا شده، معریف مآووان  ساوتارگرایانه در استقلال مت

عشولآ اسش، کشه ا  راعش      مف مثابشه  بشه سشا ند و مشت     که ای  کلمات هستند کشه مشت  را مشآ   

 گاار وشوان  سشاوتارگرایانه   پایه عنوان به "سوسوررردینان دو " مستق  اس،.آن کننده مولید

هشا معریشف    هشای  بشانآ را در ارمبشای میشان آن     گیرد و واحشد  ررم در نظر مآ عنوان به بان را 

م، اسشتعاره،  ممرکشز بشر روی ماهیش،  بشان، کشلا     سشاوتارگرایانه  یک ووان  در لاا  کند. مآ
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نشده  مرسشیم کن  مشت  را  سشاوتارگرایان  .(011: 0120)سوسشور،  ... اسش،  معوبض اندیمه، ل  ،

 «مولد وواننده بایستآ مشر  نویسشنده را بشه همشراه داششته باششد      »د: ندان مآکرانیآ  بانآ  بآ

نیشز  مرجمشه   آیشد.  آن برمشآ . بنابرای ، معنای مت  ا   بان و نشه ا  نویسشنده   (11: 0120)بارت، 

شود و مخاطبآ ندارد. یک اثر بشرای وشود    نفسه اس، و رقط برای وود ساوته مآ شیزی رآ

مشرجیح  سشاوتارگرایان در مرجمشه   . (052: 7111)بشنجم ،  یابشد   و موسط وود موجودی، مآ

دهنشده سشن،    ادامشه  هشا  دأ را حفظ کرده، به مت  مبدأ ورادار باشند. آندهند ساوتار  بان مب مآ

وده، حس مت  را کشه ا  سشاوتار  اده ششده، و نشه معنشای آن را حفشظ       اللفظآ ب مرجمه م ،

ای  دسته ا  مترجمان را که حداق  مغییشر را در مشت  مبشدأ وارد     "رنه لادمیرل-ژان"کنند.  مآ

هشای   وجود وشوان   نمایانیرها  دیدگاهای  (. XI: 7100)لادمیرل، نامد  مآ 3کنند، مبدأگرایان مآ

ه در وواننشد  عنشوان  بهدر ب ث مرجمه، مترجم را  شه نا، شن. لااهستند متفاومآ در طول  مان

های مختلف، در طشول  مشان بشا     های متفاوت مترجمان در  مان نظر بییریم، به دلی  برداش،

موجشه بشه سشطح  بشانآ      ،، در ررآینشد مرجمشه  رو ای شویم. ا   های متفاومآ مواجه مآ مرجمه

قشرآن موسشط شهشار    رم و سشاوتار مشت  واحشد    رش بررسآ مفاوت در مرجمه  ضروری اس،.

را ا  اهمیش،  ماکور، سطح ساوتاری  بشان   ، براساس الیوهای ووان  ساوتارگرایانهمترجم

شناسشآ را وسشع،     بشان سا د. بدیهآ اسش، کشه ایش  مفشاوت، دامنشه       ای برووردار مآ ویژه

 بخمد.   مآ

بشا حشرف نشدا    بعشدی کشه    م ور ررهنگآیات  شنی  همنخس، ای  سوره،  ن وه آغا  آیه

هشای   ند، بسیار حائز اهمیش، اسش،. آمشو ه   ا گوید که ایمان آورده وطاب به کسانآ سخ  مآ

َي َ»ررهنیآ و اجتماعآ ای  آیه بلاراصله پس ا  عبارت  یش،  ، ششری رعا «نَااآمَ َذينَ اَالَ اَايهّ 

، و "دوریشه  آنشدره "دانشد. بررسشآ مرجمشه ایش  عبشارت ا        ررهنگ اجتماعآ را در ایمان مآ

ششرا کشه ایش  دو     ؛ی  شری در مرجمه نمایان نمده اس،دهد که ا ، نمان مآ"کا یمیریسکآ"

 O vous"عبارت ماکور را به  مشان حشال:  ساوتار دستوری مت  مبدأ را حفظ نکرده، مترجم 

qui croyez"  « =نیشز کشه آن را بشه     "کلود امی ". اند کرده ، مرجمه«ای کسانآ که ایمان دارید
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"O croyans" =«ررهنگ به ششری ایمشان را برجسشته    مملک  مسألهه، کردمرجمه  «ای مؤمنان

 مسشلم  طشور  بشه معنآ ایمان داشت  اوس،، اما نساوته اس،. هرشند کسآ که مؤم  اس،، به 

در وشود   ،ثشانوی معنشایآ  ، یایها المؤمنون مثلاً جای بهبیان ای  عبارت قرآنآ به  مان گاشته، 

سشا د.   معنا را برای اه  معمق آششکار مشآ   نهفته دارد. لاا برگردان آن نیز به  مان گاشته، ای 

ن آیشه را  امخاطبش  ، مترجم قرن بیستم ا  ای  عبارت،"حمیدا "کاس، م مد  و مرجمه بآ کم

روش   .«اید ای کسانآ که ایمان آورده» ="!Ô vous qui avez cru"سا د:  ووبآ روش  مآ به

یر بسششزایآ دارد. شششرا کششه وی اق مششأث ررهنششگ جامعششهبششر  "حمیششدا "اسشش، کششه مرجمششه 

ناپایری ررهنگ اجتماعآ ا  ایمان اسلامآ را با مرجمه  مان درس، آیشه، انتقشال داده    مفکیک

 اس،.

َت رْف عُااَي﴿جا و مناس  مکم  قیدی مقایسه در آیه  مرجمه به ناُاَلَ  َآم  اَال ذيِن  َاَأ يُّه  ْْ ُ اتُ  أ صَْا 

ََف اْقَ  لَ  َو  اْتَِالن بيِِّ َلبِ عْضَ َص  ْْ هْرَِب عْضُُِ رُواَل هَُباِلقْ اْلَِك ج  بشرای متمشایز    کشه  ،(7)حجشرات   ﴾ ت جْه 

 "comme" :مأکید بر ایش  ممشایز آورده ششده    منظور بهو دوستانه، و لاا ساوت  رابطه رسمآ 

ا  وجشود مفشاوت    ،"حمیدا "موسط  "aussi…que"و  "کا یمیریسکآ"و  "ریه دو"موسط 

 02، متشرجم قشرن   "امشی  "دهد.  وبر مآ 71، 01، 02مآ در قرن های در رابطه دوستانه و رس

قیدی ماکور به کشار بشرده، بشه مرجمشه موضشی آ      نیز نظر و مفسیر وود را در مرجمه مکم  

 ای  مأکید را برجسته ساوته اس،: "هرگز"پرداوته، با کلمه 

 "ne lui parlez point avec la familiarité qui règne entre vous"  =«  با آن صمیمیتآ کشه

ای  مکم  قیدی موسشط مترجمشان،   مرجمه  «.میان شما حاکم اس،، هرگز با او سخ  نیوئید

 مهر مأیید بر وجود مفاوت میان رابطشه صشمیمآ و رسشمآ  ده، راه را بشر جوینشدگان مسشیر      

ار ق » یشرا   ؛دهشد  ق واژه را نمان مشآ ، ار مسألهنمایاند و ای   اجتماعآ مآ-ررهنگ قرآنآ

 (.011: 0120)سوسور،  «که آن را احاطه کرده، معریف شده اس، شه آنای در  هر واژه

، "امشی  "جمله شرطآ موسشط   جای بهکه جاییزینآ جمله اجباری با واژه بایست   آن دییر

دار  ،  بان ادبآ قرآن را ودششه سوره حجرات 5، در آیه "کا یمیریسکآ"و جمله سؤالآ موسط 

http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?flag=1&bk_no=51&ID=1740#docu
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?flag=1&bk_no=51&ID=1740#docu
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ا   شرا که آمو ق ادب و اولاق و ررهنگ، نه منها ا  مضمون آیات ایش  سشوره، بلکشه    کند؛ مآ

برقشراری ارمبشای بشا     منظشور  بشه رام آمیزی گردد و شنی   بان احت مآ استنباینیز آن واژه واژه 

ا  کلمشات  ا  ادات شری بشوده،   "اگر" یرا واژه  ؛وواننده در عرصه گفتمان آورده شده اس،

ارشراد اسش،.   ارد اسشتعمال آن، احتشرام بشر وجهشه     رود و یکآ ا  مشو  احتیای آمیز به شمار مآ

اَْوَ ﴿ اند: را رعای، کردهه وود، ای  نکته در مرجم "حمیدا "و  "آندره دوریه" َْْلَ  َب رُواََأ ن هُ ص 

ت ى ََْْت خْرُجَ َح  يرْا ََلُ  انَ َإلِ يهِْ ََْْخ  مرجمشه درسش، ایش  کلمشه ششری،      بنشابرای    .(5)حجرات   ﴾ل هُ

مشاکور مرجمشه نمشود،    کلمشه   ششه  شنشان اق اس، و  ده  بان ادب و احترام بر ووانندهآمو ن

 ؛آیه را دریار، نکرده، نقصان معنشا در ررآینشد دریارش، رو وواهشد داد    ی کام   وواننده معنا

کنشد   باید بیان شوند، معریف مشآ  الزاماًای را که  م دستوری یک  بان ابعاد هر مجربه یرا سیست

 (.23: 0113)یاکوبسون، 

تماعآ، مسشتلزم مشرس   اج-یک ررتار ررهنیآ عنوان به، برقراری سا ق بی  مؤمنان 01در آیه 

پیمیآ اس، و رعای، ای  ررهیختیآ رحم، الهشآ را در پشآ دارد. عبشارت     ودا و مقویا  

 "دوریشه "کنشد.   ها  نده مشآ  ، وداوند شدن را در دلامید به مممول رحم« مونم ت رح  ک  ل  ع  ل  »

 کرده اس،:   به معلوم مبدی  ای  امید را در مرجمه ووی  نیاورده، جمله مجهول را

."il vous donnera sa miséricorde"  کشه در ایش  آیشه، در ورای جملشه مجهشول،       در حشالآ

اصش  آن رحمش، اسش،.    ملاششآ کشه ح   مسیر ماکور نهفته اس،؛ نوعآ مرغی  به ملاق در

، «موونت رح  »واژه مجهشول  نیشز،  سا د.  ، ای  ملاق و نتیجه را منتق  نمآسان، ای  مبدی  بدی 

بدی  معنآ اس، که رحم، ا  جان  وداوند بوده، هر اندا ه که کار نیک شما بزر  باششد،  

 "و مخلَش   "مخلِش  "رحم، وسیع وداوند بسیار اعظم اسش،. بررسشآ مفشاوت دو واژه    

به کسانآ اطلاق مشآ ششود کشه     ،مخلِ »کند:  مآواژه را به شک  مجهول اثبات لزوم مرجمه 

کسآ اس، که وداوند عزوجش    ،اند و مخلَ    گردانیدهآ والبندگآ را برای وداوند معال

 méritez son"بشا عبشارت   "امشی  " (.71: 0000)ابش  منظشور،    «او را وشال  گردانیشده اسش،   

indulgence"  بشا عبشارت    "کا یمیریسکآ"و"afin qu’il ait pitié de vous!"    نیشز آن را بشه
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موسط کا یمیرسشکآ مرجمشه ششده     "لع "با ای  مفاوت که واژه   اند. معلوم برگرداندهجمله 

منها ایش  واژه را مرجمشه کشرده، بلکشه      نیز نه "حمیدا "حاف گردیده اس،.  "امی "وموسط 

ار ی در سشطح سشاو، دسشتوری احتشرام      مله را نیز حفظ کرده، به شیوه هممجهول بودن ج

در نتیجه ررهنگ اووت را در مسیر رششد  رساند و  وود مآگااشته، ممامآ معنا را در مرجمه 

  afin qu'on vous fasse miséricorde"." :سا د گ ووانندگان ، با ممویق همراه مآررهن

رَْق َا َ ﴿عبارت مبدی   مان امر التزامآ به امر ساده در  شنی  هم َي سْخ  ناُاَلَ  َآم  اَال ذيِن  َنََي اَأ يُّه  مِّ

و  "ne vous moquez pas de votre prochain": "دوریشه "موسشط   (00حجشرات   ) ﴾ق َاْ َ 

ادبشآ  بشان قشرآن    -یشاه ررهنیشآ  جایا   "ne vous moquez point de vos frères": "امی "

موان نوعآ امر آمیخته با ادب و احتیای یارش،. بشا    در ورای  مان امر التزامآ مآ یرا  کاهد؛ مآ

 "Que les hommes ne se moquent pas des hommes": "کا یمیریسکآ" که ای موجه به 

مغییشری در مرجمشه    ،Qu'un groupe ne se raille pas d'un autre groupe"" :"حمیدا " و

نسب، بشه قشرون قبلشآ     71و  01موان گف، که ادب و ررهنگ در قرن  اند، مآ ای   مان نداده

جملشه را در    ، لزوم مرجمه  مان71و  01های  شرا که دو مترجم قرن ر بوده اس،؛م پررنگ

 یشرا   انشد؛  بشه وواننشدگان گشامآ مشؤثر برداششته      کرده، با مرجمه وود، در آمو ق  بان ادبآ

، مشا  ی داردمشر  بشی  ، مطابقش   ز با سطح  بشان رسشمآ  کاربرد وجه التزامآ در  بان ررانسه نی»

ود، وجشه  شش  آیا بیان مآای که با ل   و با واژه  بان عامیانه بعد ا  دو ررم سؤالآجایآ که در  

 (.770: 0110)گروهآ ا  اسامید دانمیاه سرب ، «گردد اوباری جمله حفظ مآ

وشوردن گوشش، بشرادر     باط  گناه غیبش، کشردن را   که ای ای  سوره، پس ا   07آیه نیز، 

دارد و جهش،   نفشر ا  شنشی  کشاری را نیشز بیشان مشآ      کنشد، حشس اکشراه و م    مرده معررآ مشآ 

ا   ،اظهار شنشی  حسشآ   دنبال بهبرقراری ارمبای با وواننده،  منظور به شنی  همسا ی و  برجسته

جلوگیری کرده، ضشمیر را جشاییزی  آن نمشوده اسش،.     در عبارت بعدی آن مکرار باط  گناه 

 ،در مرجمشه  "vous en aurez horreur" :"حمیشدا  "و  "vous l’abhorreriez" :"دوریشه "

ایش   "بشه   ،ضمیر، بشه اششتباه   جای به "امی "که  اند. در حالآ جاییاه ای  ضمیر را رعای، کرده
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عشدم در  وی   ."Vous avez horreur de cette proposition": مرجمه کرده اس، "پیمنهاد

وشوبآ روشش  اسش،.       غیبش، بشه  باط  گناه و مجسشم عمش   عنوان بها  آوردن شنی  عبارمآ 

آن کراهش،   ا "جشای  بشه شما و گناه را عشو  کشرده،   های  نیز جای مفعول "کا یمیریسکآ"

 نظشر  بشه  ؛"?Cela vous répugne": آورده اسش،  "کنشد  آن شما را منزجر مشآ "جمله ، "دداری

 یرا همواره در کشلام الهشآ،    ییاه واقعآ انسان مرجمه نمده اس،؛مأکید بر جا مسألهرسد  مآ

ایش  اوامشر و نشواهآ     ای نهفتشه اسش،.   و در پس هر نهیآ مفسدهدر پس هر امری، مصل تآ 

وود انسان اسش، کشه   مطابق با رطرت مصل ، طل  و مفسده گریز انسان هستند و لاا ای  

ییاه اوس، که مشورد موجشه اسش،.    گردد و او و جا شود یا ا  شیزی نهآ مآ به شیزی امر مآ

 گناه بر انسان برجسته و مرجمشه ششده  لبه ، غ"کند آن شما را منزجر مآ"در مرجمه  که آن  حال

بینشیم کشه    مآ جا ای در قرار گررته اس،.  ، در مقام دومو مأکید بر جاییاه واقعآ و رطرت وی

مهمتشری    عنوان بهکه واژه  جا آننظام ساوتاری در سطح دستور  بان استفاده شده اس،. و ا  

سشاوتاری  بشانآ اسش، کشه ا  واحشدهای صشررآ و واجشآ سشاوته ششده و           سطح  بشانآ، 

کنشد کشه    ماشینآ عم  مآ عنوان بهتور  بان موان گف، که دس  بانآ اس،، مآررتار کننده  منظیم

واژه بشه  »آورد. ا  دیشدگاه رومش  یاکوبسشون     ربوی به واژگان را به گردق در مشآ اطلاعات م

)یاکوبسشون،   «گشردد  ف مشآ در همبستیآ با سایر عناصر جمله معریش منهایآ راقد ار ق بوده، 

شود و ساوتار دسشتوری و بعشد ن شوی     ه واژگان م دود نمآی  معنا رقط ببنابرا(. 22: 0113

، گشزین  نشوخ واصشآ ا     دییرسشو کنشد. ا      مهمآ را در مولید معنا ایفشا مشآ  جمله نیز نق

ششای ،  )گیشرد   نار هم در ارمبای با سبک قرار مشآ کلمات و واژگان و شین  ای  کلمات در ک

نه در روان کشاربران آن جسش، و سشبک    سبک را بایستآ در  بان و »که  جا آنا   .(00: 7111

 ،، و لشاا وشوان  سشاوتارگرایانه   (320: 0127)دوکرو و مودوروو،  «یک ویژگآ ساوتاری اس،

مستلزم شناسایآ سبک  بان اس،، باید گف، که برگردان سبک نیشز در امشر مرجمشه اهمیش،     

 "رکرهتمشوه در  "ف"حرفبسزایآ دارد. نکته مهم دییری که در ای  آیه وجود دارد، مرجمه 

بشا   "حمیشدا  "باششد کشه رقشط     قطعی، اکراه ا  عم  ذکر ششده مشآ  باشد که نمان دهنده  مآ
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نه منها ایش    کند. سه مترجم دییر در اول عبارت آن را مرجمه مآ "نه"= "Non"آوردن کلمه 

را به عبارت بعدی نسب، داده، آن را به اششتباه   "ف"کنند، بلکه حرف  قطعی، را مرجمه نمآ

 کنند.   برگردان مآ "بنابرای "=  "donc"به 

 

 ترجمه در سطح محتوایی -4

ارتشد، انتقشال پیشام مشت  مبشدأ بشه مشت  مقصشد اسش،.           که در ررآیند مرجمه امفشاق مشآ   شه آن

در  و دریار، معنا و مفهوم ص یح مت  و ن وه انتقشال صش یح معنشا     مسألهس، که جا ای 

مزگشااری مشت  مقصشد    نادرس، مت  مبدأ، در مرحله ریابد. بنابرای ، در   ه وود را مآجاییا

ششان معطشوف بشه     ، مترجمانآ هستند که موجه اصلآمقصدطررداران مت  . سا د را مخت  مآ

ویآ بشه نیا هشای وواننشده و مولیشد همشان      یمرجمه معنا در قال   یبامری  کلمشات و پاسشخ  

 عنششوان بششههششا  ا  آن "لادمیششرل"ر مششت  مبششدأ وجششود دارد. کششه د مششأثیری در وواننششده اسشش،

"گرایان مقصد"
هشای   ممامآ رشرم برگردان  "پرنیه" به عقیده .(XI: 7100)لادمیشرل،  کند  یاد مآ 4

ها درج شده باششند،   ا در آنه هایآ که ای  ررم مستق  ا  پیامر، های  بانآ دیی یک  بان به ررم

امومامیشک، ممشامآ متشون یشک     های مبدی   جدولاگر شنی  بود  یرا  ؛اس، ندهرریبای  اندیمه

)پرنیشه،  کشرد   مآدر  بانآ دییر مرجمه  نظر گررت  معنای ممخ  ای  متون،  بان را بدون در

در  و انتقشال پیشام در شهشار    صشدد بررسشآ ررآینشد    حاضر در ای  بخ  درمقاله  (.7: 0113

ی نادرسشتآ  هشا  ها و در نتیجه انتقشال  اهد دریار، یرا در مقابله شهار مرجمه، ش ؛اس،مرجمه 

 مر در سطح م توایآ و مفهشومآ  مناس ها در جه، معررآ مرجمه  هستیم که پرداوت  به آن

 والآ ا  رایده نخواهد بود.  

عبشث  "=  "vaine et inutile"به دو کلمه  "م بط"، واژه 7ا  آیه  "ریه آندره دو" در مرجمه

 "عبشث "= "vaine"به کلمشه   ،"حمیدا "و  "امی "مرجمه شده اس، و در مرجمه  "رایده و بآ

برگشردان ششده    "رایده نامورق و بآ"= "infructueuse"به واژه  "کا یمیریسکآ"در مرجمه  و

نتیجشه و یشا    رایده یشا بشآ   بآکلمه سان،  بدی که معنآ ای  واژه مباه شدن اس،.  در حالآاس،. 
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 .منتظشر نتیجشه اسش،    مورق، بایستآ  مانآ استفاده شود که عملآ انجام داده شده و عام  آن نا

نتیجشه عمش     اند و قطعاً ه انجام داده شدهاعمال نیکآ هستند ک قصود،م ای  آیهکه در  در حالآ

د. بنشابرای   نسشا   هشا را مبشاه مشآ    آننتیجه  هستند که کارهای ناشایس،و نیک ممخ  اس، 

 "être vicié"به معنآ م و شدن و ا  بی  ررشت  و یشا واژه   "disparaître"رسد واژه  نظر مآ به

بشه معنشآ   را حشبط عمش    بروآ نیز  مر باشد. مناس به معنآ مباه شدن و راسد و ناپا  شدن، 

آیشه بشه بلنشد     ایش   ای که موصیه نیز، .(002: 0323)رارعآ،  اند آورده "راسد شدن و هدر ررت "

که بشه حشبط عمش  در صشورت     دهد و همداری  صدای وود در مقاب  پیامبر ودا مآنکردن 

ررهنیآ اس، که ن وه احترام گااشت  را نسب، بشه   -دهد، نوعآ آمو ق اولاقآ مآغیر آن 

دهد و در آیات بعشدی رشرد والا    قام و منزل، والایآ اس،، نمان مآرردی که دارای شأن و م

َاتق َندَ َْعََُُِمَ اكرَ َانَ ﴿کند:  رآ مآرا نیز معر رسشد در ایش  آیشه،     مآ نظر به .(03حجرات  ) ﴾َُُْالّه

 صشورت  بشه و حشبط عمش     "و انشتم لا ممشعرون  "متوجه معنآ و مفهوم جمله حالیه  "امی "

شرا که وی در مرجمه پشس   ؛نمده اس، ،بلند سخ  گفت  با پیامبرودا )ص( دنبال بهنادانسته 

شما بشه آن رکشر   "ای مستق  به  جمله صورت بهرا  "لا ممعرون"ته، نقطه گااش ،ا  حبط عم 

مبشره  اسش، کشه    سشو،  ا  دییرمرجمه کشرده اسش،.    "Vous n’y pensez pas"= "کنید نمآ

کشه   جشا  آن یشرا   ؛کند ، سبک و هدف واصآ را دنبال نمآمرجمه او روشمند و منسجم نبوده

دریارش، معنشآ، آن را    پشردا د و در صشورت عشدم    شود، به شرح آن مآ متوجه مفهوم آیه مآ

هشی  ششرحآ ا  او    ،حالیه مشاکور در جمله  ،مثالبرای کند.  الفظآ مرجمه مآ م ، صورت به

مکلیشف   پردا د. لشاا وی  معنآ آیه مآ که در بخمهایآ به شرح و بسط شود در حالآ دیده نمآ

بشه کشدام سشو بایشد ررش،.       ،هداند که در ررآینشد مرجمش   مرجمه ندانسته، نمآوود را ا  شیوه 

 et" =معبیر کشرده اسش،   "نداریدمعرر، "ا ی "شناسید نمآ"به  "لا ممعرون"نیز ا   "ریه دو"

ne le cognoistrez pas".  کا یمیریسشکآ "موسشط   "اطلاخ شما وبر و بآ بآ"به کار بردن" =

"à votre insu"  نیششز شششون   "حمیششدا " گششاارد. رسششامری را در اوتیششار مششآ مرجمششه

 کشه  آنبشدون  "، ای  عبارت را به جمله پیمی  وود پیوس، کرده، آن را بشه  "کا یمیریسکآ"
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 مرجمشه کشرده اسش،.    "sans que vous vous en rendiez compte"=  "متوجشه آن بمشوید  

یشامآ کشه بایشد منتقش  ششود، ممشخ        های مبدأ و مقصشد ا  پشس پ   مفاوت در  بان بینیم مآ

مواننشد بیشان    کشه مشآ   ششه  آنکه باید بیان کنند و نه  شه آنها ا  ل اظ   بان اساساً»شود. لاا  مآ

 .(20: 0113)یاکوبسون،  «کنند، متفاوت هستند

اششاره بشه    جامع صفات جلال و جمال الهشآ بشوده،   "ا "کلمه مقدس  که ای با موجه به 

مرجمشه ایش  واژه نیشز     (،50: 0325)سشبزواری،   و کمشالات وداونشد متعشال دارد   ویرات ممام 

یارای بیشان   ،ممامآ آن صفات باشد. بدیهآ اس، هی  واژه برگردان ای   مینآبایستآ گویای 

منهشا   رو ایش  . ا  و مرجمه ایش  واژه مقشدس م شال وواهشد بشود      ای  همه را نخواهد داش،

شناسشند،   هشای جهشان، آن را مشآ    ممشامآ انسشان   ای که رطرمشاً  ، واژه"ا "وود واژه گیری  وام

 بشه  بشان مقصشد انتقشال     بدی  معنآ که واژه  بان مبدأ مسشتقیماً وواهد بود. مرجمه ص ی آ 

درستآ بشه   در قرن بیستم آن را به "حمیدا " دهد که رقط شهار مرجمه نمان مآمقابله بیابد. 

مر گمشته   ممخ  ،جلیلهعظم، ای  واژه  ،کار برده اس، و شاید بتوان گف، که در ای  قرن

کشه لیاقش، پرسشت  را     اسش،  ودا، ... بلکه منها ا ، منها ذامآ ودا، نه نا نه کد ،رو ای ا  اس،. 

دایمشان  س، که پاداق مغفرت و اجر عظیم را بر کسانآ که ررهنگ ررو کمیدن صوا و دارد

ذهش  ایش     دانند، وواهشد داد و عظمش، ایش  پشاداق در رکشر و      را در م ضر پیامبر وود مآ

بشرای مفهشیم    "امشی  "بینیم کشه   مآ "رسول ا "در مورد کلمه  که شنان همگنجد.   مینیان نمآ

ه و ای  در حالآ اس، کشه بش   مرجمه کرده اس، "غ ماهبآمبلّ"رو گاران وود ای  واژه را  هم

، اسشتفاده  "نبشآ  "به کار برده:  02در قرن  "دوریه"ای را که  سن، مرجمانآ متعهد نبوده، واژه

 "،حمیشدا  "و  سش، برگردانشده ا  "نبشآ "آن را بشه واژه   "کا یمیریسکآ"نکرده اس،. لیک  

 مر دانسته اس،.     را مناس  "پیامبر ا "

« یشزی ا  شیشزی ا  روی رسشاد و مبشاهآ اسش،     وارج شدن ش» معناى به لغ، در ،رسق

 مانآ کشه ورمشا ا  پوسشت  وشارج     »اند:  نیز در معنای واژه رسق گفته .(023: 0323)رارعآ، 

ناررمشانآ  »نیز آن را به بروآ )همان(.  «که ا  پوست  وارج شود شه آن، هرشد و آنچنان اس
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: 0000)ابش  منظشور،    انشد  معنشآ کشرده   «و مر  ممر وداوند عزوج  و وارج شدن ا  راه حق

 کشه  ایش  با موجشه بشه    .نکند موبه من رف شده،که شود  گفته مآ ىسک به راسق بنابرای (. 312

 "امشی  "برگشردان کشرده، و    "infidèle"= "کارر و بآ دی "به ، 1ای  کلمه را در آیه  "دوریه"

انسشان  "بشه   "کا یمیریسشکآ "و  ، "calomniateur"=  "مفتشری "با موجه به موقعی، آیه بشه  

مرجمشه   "pervers"= "من رف و مشن ط "به  "حمیدا "و  ،"méchant"= "شرور و بدجنس

 سفارق ای  آیشه بشه ررتشار    مر اس،. به معنای ص یح آن نزدیک "حمیدا " اند، مرجمه دهکر

شود و پرهیشز   مورد وبری که ا  دییران شنیده مآدر طانه در  ندگآ اجتماعآ و م قیق م تا

نیشز   "هلش ابجه"در مشورد واژه  بسیار حائز اهمیش، اسش،. بنشابرای      ،باوری جاهلانه ا  ووق

 "par  ignorance" = "ا  روی نشادانآ "آن را بشه  ، ا  آن جهش، کشه   "کا یمیریسکآ"مرجمه 

کشاری را بشدون   »ا عبشارت  بش  را واژه الجهالهبروآ که  شنان هممر اس،.  مرجمه کرده، ص یح

آن  "حمیشدا  "س، که ا ای  در حالآ. (071: 0000)اب  منظور، اند  شرح داده «علم انجام دهآ

مرجمشه کشرده و ایش  برگشردان،      "par inadvertance"=  "مشوجهآ  و ا  روی بآ واًسه"را به 

نیز آن را در مرجمشه حشاف نمشوده اسش،.      "امی " کند. نمآعنای اجتناب ا  جه  را منتق  م

در مرحلشه رمزگمشایآ    یرا  ؛متوجه منظور آیه نمده اس، "دوریه"شود که  شنی  استنبای مآ

رساندن به گروهشآ ا   آسی  "و در نتیجه در مرحله رمزگااری به معنا آسی   ده اس،. وی 

موضشیح آورده اسش، و واژه    ،آن بشرای عبشارت قبلشآ    جای بهرا حاف کرده و  "روی نادانآ

اگر به جشاهلان اعتمشاد کنیشد،    »مفعول و با مفهومآ دییر آورده اس،:  صورت بهرا  "لهاجه"

 ."si vous croyez les ignorants vous vous en repentirez"= .«پمیمان وواهید شد

به مؤمنان نسشب، داده ششده اسش،. بشدی       ،ای مؤکد  گونه بهررهنگ برادری و اووت نیز 

قطع لا مه اووت، داشت  ایمشان اسش،. ایش  قطعیش، در مرجمشه نیشز بایشد         طور بهمعنآ که 

" ne sont queLes croyants : "منهشا "بشا واژه  ، 01را در آیشه   آن "حمیدا "برجسته گردد. 

"des frères  همشه "بشا واژه   "دوریه"و" :"frères ceux qui croient en sa loi sont tous" 

نیشز آن   "کا یمیریسشکآ " آن را حاف نموده اس،. "امی "که  ممخ  کرده اس،. در حالآ
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 Car"عل، آیه پیمشی  قشرار داده اسش،:     عنوان به " یرا" ا حاف کرده، آیه دوم را با کلمهر

les croyants sont tous frères"  مر اس،. مر و رسا مناس  "حمیدا "بنابرای  مرجمه 

انَِ»عبارت ، در 00آیه در  َالْْيِم  َالفْسُُاقَُب عْد  ُْ َالَِسْ در غیشر ایش    »عبشارت   "دوریشه "، «بئِسْ 

 صورت بهرا  "autrement vous désobéirez à Dieu"=«اید ورت ا  وداوند ناررمانآ کردهص

جشاییزی  کشرده و ممشخ      "شه ناپسندیده اس، نام  ش، پس ا  ایمان"َجای بهنادرس، 

کلمه م قیشر بشرای   »نیز عبارت  "امی " .اس،متوجه معنآ ص یح آن نمده  ،اس، که مترجم

 Un terme de mépris ne convient point à celui"=«کسآ که ایمان دارد، مناسش  نیسش،  

qui a la foi"  .،موقعیش،   کشه  ای نیز عبارت را برای  "کا یمیریسکآ"را جاییزی  نموده اس

شقدر ای  نشام: ششرارت،   »گااری کرده اس،:  شرح عبارت را برای وود رراهم آورد، علام،

 Que ce nom: Méchanceté, vient"=.«کنید، بشد اسش،   که به آن اعتراف مآپس ا  ایمانآ 

mal après la foi que vous professez!".  واژه ایمشان بشر همیشان    01بدیهآ اس، در قرن ،

اس،. بنابرای  موضشی آ کشه پشس ا  کلمشه ایمشان بشر ایش  واژه داده ششده، در         شناوته شده 

بشا حفشظ    "حمیدا "رسد.  مآ نظر بهاضارآ  نپرداوته، کاملاًکه وود آیه نیز به شرح آن  حالآ

 مششانآ کششه دییششر ایمششان  "رسششق"شششه ناپسششندیده اسشش، کلمششه »سششادگآ آیششه، بششا عبششارت 

حس آیه را منتقش    " perversion" lorsqu'on a déjà la foiQuel vilain mot que""=«داریم

غشور در مضشمون ایش      بشا مر بوده اس،.  نموده، در نتیجه در رشد ررهنگ ووانندگان  مؤثر

پس ا  اظهار ایمان، مرمکش  وطشای اسشتهزای دییشران کشه       که آنشویم که هر  آیه، متوجه مآ

که به عیبجشویآ ا  دییشران پرداوتشه،     منمأ آن را باید در وود برمربینآ جس،، شود و هر آن

صشورت، ایش  ششخ  بشه      لق  ناپسند به دییران دهد، موبه بر او واج  اس،. در غیر ایش  

جزای او نیز در رو  حسشاب برابشر بشا    شود و لاا  ظالم و ستمیر ووانده مآ ،کریم قرآنمعبیر 

َ» جشای  بهکه  جا آندر مرجمه ای  آیه،  "دوریه"جزای یک ررد ستمیر وواهد بود.  ْْ  َ َنَل م  و 

المُِانَ  َالظ  ُْ َهُ هرکشه عقیشده   »، عبشارت  "هر که موبه نکرد، آنان وود ستمکارند" «=ي تبَُْف أُوْل ئكِ 

 ceux qui ne le convertissent pas ont"«= دهشد  نکرد، اشتباه بزرگآ انجشام مشآ  را عو  
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très-grand tort" تقال، به  بان مبدأ آسشی   ده اسش،؛  دشار م ریف آیه شده، در ررآیند ان 

را  "بعشد الایمشان  "ششکارا عبشارت   دهشد و آ  ه مؤمنان را مورد وطاب قرار مشآ شرا که ای  آی

ارشرادی هسشتند کشه دارای    که معویض عقیده بدی  معنآ اس، که مخاط   آورد. در حالآ مآ

برگشردان ششده اسش،.     "وطشای بشزر   "به  "ظالم"آ دییر هستند. ا  طرف دییر، کلمه دین

 Ceux qui ne se"= «که وود را درس، نکشرد هر»را با  "هرکه موبه نکرد"نیز عبارت  "امی "

corrigent pas de ces vices sont prévaricateurs"     کشه  آنموضشیح داده اسش،. حشال 

 Ceux qui ne se repentent pas, ceux-là seront": "کا یمیریسشکآ "موانسش، ششون    مشآ 

"méchantsvéritablement   حمیشدا  "و" :"injusteslà sont les -Ceux"   واژه هشم ار  و

وظیفه مترجم در ررآیند کار وود، یارت  هشم ار هشا میشان  بشان مبشدأ و      »شرا که  ؛معادل بیابد

مقصشر و  "بشه   "امشی  "نیشز موسشط    "ظشالم "کلمشه   .(51: 0317)پشاکتچآ،  «  بان مقصد اسش، 

نشاحق و  "بشه   "حمیشدا  "و موسشط   "ششرور "بشه   "کا یمیریسشکآ "، موسط "کننده کوماهآ

دادن شیشزی در جشای    قشرار »بشه  را ایش  واژه  که بروشآ   جا آنمرجمه شده اس،. ا   "ناعادل

مشر   صش یح  "حمیشدا  "لشاا مرجمشه    ،(011 :0071)ریرو  آبادی،  اند کردهمعنآ « غیرمناس  آن

 نماید.   مآ

َْ »در عبارت:  شنی  هم ْ َإثِ نِّ َالظ  َب عْض  موسط دوریشه بشه    "ها بروآ گمان"، 07، در آیه «إنِ 

مرجمشه ششده، بشا ایش       "elles sont souvent au nombre des péchers"= "هشا  اغلش  آن "

اس،. پر واضشح اسش، کشه     "های بد اندیمه"وی، در مرجمه  "آنها"موضیح که مرجع ضمیر 

هشای بشد    رسشاند کشه بروشآ اندیمشه     م ریف معنا شده، ای  معنشا را مشآ   ای  مرجمه موج 

 "بعضشآ "را جشاییزی    "اغلش  "را مکرار کرده،  "دوریه"اشتباه  "امی "موانند گناه نباشند. مآ

 souvent ils sont"کرده اس،=  "گناه"اه جاییزی  واژه را نیز به اشتب "ناعادلانه"کرده، واژه 

injustes" الشرحم  "ای که هم معنآ بشا   کلمه "مواب" جای بهدر ای  آیه  "هدوری"علاوه،  هب" 

 il est"=موضشیح اضشارآ آورده اسش،    "رحشیم "مشه  به کار برده را استفاده کشرده و بشرای کل  

clément et miséricordieux à ceux qui ont sa crainte devant les yeux" " نیز بشه   "امی
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 برگششردان کششرده اسشش،. "il est indulgent et miséricordieux"= "آمر نششده و مهربششان"

 = "وداوند آمر یشدن را دوسش، دارد  "در پاورقآ با عبارت واژه مواب را  "کا یمیریسکآ"

"Dieu aime à pardonner"   هرکشدام ا  کلمشات   شرح داده و به مبع ای  شرح، ناگزیر بشرای

 Il aime à revenir aux" ، راعش  را مکشرار کشرده اسش،:    "رحشیم " و "مشواب "هشم جشوار   

hommes, et il est miséricordieux"        و ای  کشار برجسشتیآ منمشأ عارپشایری کشه همشان

همشه واژگشان را بشه     "حمیشدا  " کشه  آن حشال  کنشد.  را نقض مآ رحم، وسیع وداوند اس،

پایر بشودن وداونشد را کشه در بطش  واژه      کرده، ما جایآ که میزان موبهجمه درستآ و دق، مر

 Allah est Grand Accueillant"=«بزر  ا  موبهبال کننده استق»مواب نهفته اس،، با عبارت 

au repentir, Très Miséricordieux"     برگردان کرده اس، که بدون مردید ای  امشر ناششآ ا

رلاا وی نقش  وشود را    مفسیر آیه ا  مضامی  ماکور اس،.شناو، ص یح مترجم ا  معنا و 

اطلاعشات را  مرجمه یک واسطه بینا  بانآ بشوده،   یرا  ؛اس، در امر مرجمه به ووبآ ایفا کرده

بشر روی پیشام    ،ا   بشان کند. و ای  اطلاعات بی   های مختلف منتق  مآ های  بان بی  گوینده

 (.00: 0121)لادمیرل، متمرکز اس، 

هشای مختلشف در    هشا و جنسشی،   هشا و نشژاد     ولق قبیلهدلی ،ای  سوره مبارکه 03در آیه 

آ در مقشوی معررشآ ششده    جشویآ رطشری انسشان    قاب  ارراد بیان شده، ملا  برمریشناسایآ مت

آیشه گنجانشده   ایش   در بطش    ،گونه مبعیض بی  ارراد و اشاره به اص  مساواتاس،. نقض هر

معنشا   در انتقال "لتِعارروا"عبارت در  "لِ"حاف کلمه  مرجمه وود با در "دوریه"شده اس،. 

موانسش،   وی مشآ  "vous vous cognoissez les uns les autres"درس، عم  نکرده اس،= 

نیشز آیشه    "امی "، دلی  مفاوت در آررین  الهآ را برجسته سا د. "Afin que"با ارزودن کلمه 

دییر شناسشایآ   ما با یک»م ریف کرده، مرجمه نادرستآ ارائه داده اس،. وی عبارت  را کاملاً

 afin que"= «مشا بمشری، در میشان ششما سشلطن، کنشد      »را بشا عبشارت   « متقاب  حاص  کنید

l’humanité règne au milieu de vous"    .،کا یمیریسشکآ "بیان نمشوده اسش":"afin que 

vous vous connaissiez entre vous"  حمیششدا "و" :"pour que vous vous entre-
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connaissiez"    در  "کا یمیریسشکآ " کشه،  دییشر آن  انشد.  در ای  مورد به درسشتآ عمش  کشرده

را بشا   "ولقشنکم "ششرا کشه واژه    ؛به وطا ررته اس،"ما شما را ا  مرد و  ن آرریدیم"مرجمه 

 کشه  آن رده، حشال مرجمه ک "procréer"= "به دنیا آوردن و  ادن"موجه به اعتقاد غلط وود، 

بشا موجشه بشه    . «دول وم ی  د و ل ویل  م   ل  »همتا عاری و منزه ا   اد و ولد اس،:  وداوند ییانه و بآ

ششک   "، "سشاوت  "علاوه بشر معنشای   ،  "former"برای کلمه  (7111) در ررهنگ ربر که ای 

نیشز معبیشر    "ولق کردن"، ا  ای  کلمه به "ریزی کردن مصور و طرح"، "مولید کردن"، "دادن

نیز ایش  واژه را درسش، مرجمشه کشرده اسش،. لشیک  ا         "امی "موان گف، که  شده اس،، مآ

نیز آمده  " ندگآ و وجود دادن و وارج کردن ا  نیستآ"معنای  "créer"که برای واژه  جا آن

مرجمشه  لشاا  . (7111پومآ ربشر،  )ررهنگ لو نوو دانند  مر مآ س،، نیارندگان ای  واژه را مناس ا

الله نود  م ع  ک  م  اکور   ان  »در عبشارت  اسش،.  مر  ا  ای  واژه ص یح "créer" ="ریه و حمیدا دو"

 votre plus grand"= "ارتخشار بشزر   "، "گرامشآ و ارجمنشد  " جشای  بشه  "دوریشه "، «مک  اتق  

honneur est de craindre Dieu"    را نیشز حشاف کشرده     "عنودالله "مرجمه کشرده و مرجمشه

 "رناپشایران "برگزیده و آن را در مقابش    "ا "را برای کلمه  "جاودان"نیز واژه  "امی "اس،. 

ما بدی  مرمی  معنای سشعادت   گزیده بود، قرار داده اس، "ناس"در ابتدای آیه که برای واژه 

 Le plus estimable aux yeux de"ایه مقشوی بشه وواننشدگان  القشا کنشد=     ابشدی را در سش  

"est celui qui le craint l’éternel  به  نشدگششى طشیشبششه و   آدمشى را مشزیشتشى کشه  آن یرا

لشیک   (. 715-710: 0311)طباطبشایآ،   اسش، مقشوى  رسشاند،   دى در جوار رحم، پروردگار مىاب

های وداوند متعال اشاره دارد و گشزین  آن بشرای واژه    اودانه بودن رقط به یکآ ا  ویژگآج

یشدن و  د کشه  آن رساند. حشال  ... را نمآبلند مرمبیآ و پاکآ وممام معنا اعم ا  رحم، و  "ا "

مرجمشه  ، بنابرای  هاس، که انسان را به مقام مقوی وواهد رساند. رهمیدن ا  با همی  ویژگآ

 Le plus digne devant"= اسش،  مشر  پی  درسش، در مقایسه با دو مرجمه  "کا یمیریسکآ"

Dieu est celui d’entre vous qui le craint le plus"  با موجشه بشه    "حمیدا "لیک  مرجمه

 ،انتقشال معنشا  پایبندی حداکثری به مت  مبدأ بدون آسی  رساندن به ررآیند گزین  واژگان و 
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 ,Le plus noble d'entre vous, auprès d'Allah"=مشر اسش،   در عی  حال مناسش  مر و  رسا

est le plus pieux"  یم وبیشر علش "در مرجمشه صشف،    "دوریشه "نظر شخصشآ  ، که آندییر" 

 il vous cognoit et"=.«دانشد  شناسد و مشآ  را هایتان را مآوداوند ممامآ »اس،:  دوی  بوده

sait tous vos secrets" . " نیز کلمه وبیر را حاف کرده، به سشلیقه وشود آن را مغییشر     "امی

 Dieu possède l’immensité de la"=«وداونشد مالشک عظمش، علشم اسش،     »داده اسش،:  

science" "اهش   مینهسواد در همه  دانممند و با»صف،  "کا یمیریسکآ» ="Dieu est savant 

et l’instruit de tout" که سواد، آمشووتنآ اسش، و علشم و     را جاییزی  کرده اس،. در حالآ

 ؛در ذات روح وداوند اسش،  "علیم وبیر"ممبهه  آگاهآ وداوند کس  کردنآ نبوده، صف،

 «کنشد  ت و دوام صفتآ در صاحب  دلال، مآاسم ممتقآ اس، که بر ثبو»ممبهه صف،  یرا 

ی   درجشه مقشوا  ا وداونشد » کشه  ایش  بشا موجشه بشه    ، سشو  ا  دییر .(211ق: 0037)بدیع یعقوب، 

دهشد مشدعیان     دارد و پشاداق مشى    طبق علم وود گرامى مشى بر آگاه اس،، آنها را پرهیزکاران 

دانشا و آگشاه بشودن    ، (511: 0،0327 ، جمکارم شیرا ی) «دهد  شناسد و کیفر مى  دروغی  را نیز مى

ویشژه  ای کشه منهشا    علشم و احاطشه  و لشاا ایش  صشف،     اس، ها متمایز ا  دانایآ انسان ،وندودا

جاییاه آسشمانآ ایش     "حمیدا " در مرجمه نیز بایستآ مورد موجه قرار گیرد.اس،، وداوند 

صف، را در  کرده، با یارت  واژه معادل سعآ بر بیان متمایز ایش  صشف، کشرده، مشا ویژگشآ      

 Allah"="دانای مطلق و آگشاه بشزر   "شرا که  ؛احس  منتق  سا د ن و بهواص وداوند را 

est certes Omniscient et Grand-Connaisseur"     منها مخصوص وداوند بشوده، عشاری ا

ان آیشه  وی صف، دائمآ و لاینقطع بودن ای  صف، را در برگشرد  ،لیک  .،س بمری، اسنج

مرجمشه   "Permanent" و   "Éternel"موانسش، بشا ارشزودن واژه     مآ که آن نیاورده اس،. حال

یشک بخش    در »موان گف، کشه وی در ررآینشد کشارق     ای  حال مآمری ارائه دهد. با  درس،

گشااری   کارق مشت  جدیشدی را رمشز    دییری ا کند و در بخ   گمایآ مآ مت  اصلآ را رمز

ار ی میان  بان مبدأ و مقصد دسش،   الامکان به هم ، ما بتواند حتآ(02: 0317اکتچآ، )پ« کند مآ

ر دهشد کشه معشابی    جایآ رو مآ»مرجمه  برداری در هیابد. بنابرای ، با ای  موضیح که راهبرد گرم
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هشای   اللفظآ، اما با سا گاری ساوت  آن با عناصر و سشاوتار  م ، طور بهمربوی به  بان مبدأ 

بشرداری بشه    نشوعآ گرمشه   " حمیشدا "، روق (51)همشان:  « صد، به آن  بان انتفال یابد بان مق

ر وواهشد بشود؛   مشؤث  ،مقصشد  سا ی  بان مفکر دینآ جامعه شنی  اقدامآ در غنآ آید. شمار مآ

شرایط آن را وواهند داش، که بتواننشد   ،های مختلف مقصد  بان»برداری   یرا در الیوی گرمه

انشد و  بشانآ    ابزاری ضروری برای مفکر دینشآ  ،ینآ بان مفکر دینآ باشند، شه اصطلاحات د

که راقد ای  ابزار ضروری باشد، هرگز اجا ه نخواهد داد مفکر دینآ در رضای آن  بان امفشاق  

 .(13)همان: « ارتد

ود را در م ضشر پیشامبر )ص(   آید که وداوند برای آنانکه صدای وش  شنی  بر مآ 3 ا  آیه

ه، مشا در مقابش ،   ششان رشراهم کشرد    هشا  دلدر مقشوا را  امت ان ممری  و کمند، موقعی،  ررو مآ

قطع، عظمش، ایش     طور به (.025: 0311)طباطبایآ،  آمر ق و پاداق عظیم را نصیبمان گرداند

آیشد.   نمشآ  جز ا  سشوی وشدای مبشار  و معشالآ بشر     پاداق شنان اس، که ممویق و وعده و 

 "امشی  "اسش،.   برگردانده "grande récompense"= "بزر "را به  "عظیم"کلمه  "دوریه"

 "un prix inestimable"= "قابش  ار یشابآ  بهای برآوردنمدنآ و غیر"را به  "اجر عظیم"نیز 

 récompense"= "پششاداق سششخاوممندانه"آن را  "کا یمیریسششکآ"مرجمششه کششرده اسشش،. 

"généreuse  پششاداق عظششیم"آن را بششه  "حمیششدا "مرجمششه کششرده و رقششط" = énorme"

"récompense .،سان، ممویق درس، جامعه در ررآیند مرجمه، منهشا   بدی  برگردان کرده اس

و  "L’indulgence" :"امشی  "مغفشرت،  بشرای واژه   موسط حمیشدا  صشورت گررتشه اسش،.    

"pardonnera  il leur :"دوریشه "کشه   اند. در حشالآ  ای برابر یارته کلمه "pardon": "حمیدا "

leur péchés"  کا یمیریسشکآ "و": "Ils obtiendront le pardon de leurs péchés"    ایش

ای دییشر   آ واژه، جشاییزین  مانآ که در  بان ررانسه معادل وجشود دارد اند.  کلمه را شرح داده

 مسشأله ، اگشر کشه ممشویق یشک     دییرسشو ا   .نادرس، جلوه وواهد کرد در مرجمه کلام الهآ

ششود کشه    درونآ و هیجانآ اس،، باید که اثر ای  هیجان در مت  مقصد نیز به درستآ منتقش  

متشرجم موظشف   »شویم. بدی  معنآ که  مواجه مآ "عملآ ار ی هم"در ای  صورت با مفهوم 
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عمال کند کشه مشت  مبشدأ در    های عملآ را ا مرجمه همان مأثیرات و واکن اس، در وواننده 

که ممویق نتیجه ریزیکآ نیشز در پشآ    جا آنا  . 5(7113گنزالس، ) «ه بوداق اعمال کرد وواننده

صدایمشان را در   ،رود بندگان با مقوای وشدا  ای  ممویق انتظار مآ دنبال بهکه دارد، بدی  معنآ 

را نیشز در امشر مرجمشه در     "پویشا  هم ار ی"برند، بایستآ مفهوم بالا ن )ص( م ضر پیامبراکرم

بایستآ که به واسطه مأثیر معادل هدف مت  مبدأ را در  کرده، مشت   »نظر بییریم که طبق آن 

نظر لزومشا مشأثیرات عشاطفآ مشد     جشا  ایش  مقصد بتواند با حداکثر وراداری آن را با مولید کنشد  

نویسنده  ،المث عنوان بهشارشوب جسمآ آن اس،. ی دارد مر بی اهمی،  شه آن،، بلکه نیس

موجشه   در هرحال، با)همان(. « مت  مبدأ باید مخاط  را ممویق به انجام کارهای واصآ بکند

 یابآ در ای  بخ  ا  آیه لا م اس،.  به هر دو بعد مرجمه، معادل 

کشار   بهرا  "ne savent pas"= "دانند نمآ"واژه ، "لا یعقلون"واژه ، برای 0در آیه  "دوریه"

ششناو،  "را مقایسه کنیم، ا  اولآ بشه   "raisonner"و  "savoir"دو واژه  شه شنانبرده اس،. 

کشاری   انجشام  بشه در های عقلانشآ و قشا     شیزی و یا داشت  مجربه و شناو،و آگاهآ داشت  ا

، "بهشره بشردن ا  عقش  و وشرد بشرای ششک  دادن ایشده       "شود و ا  دومآ به  معبیر مآ "بودن

مأمش  کشردن و   "، "برای قانع، اثبشات، مأییشد یشا رد کشردن    ها  طراحآ و به کار بردن استدلال"

 "برای نی  به یک نتیجشه  ها ها و در کنار هم قرار دادن آن هدای، کردن قضاوت"، "اندیمیدن

دانسشت  شیشزی و   مشوان گفش،    ، مآای  اساسبر. (7111)ررهنگ لو نوو پتآ ربر، شود  معبیر مآ

در ورای  کشه  آن حالآید.  مآ بدس،راه مجربه اس، و یا ا  علم داشت  به شیزی، یا ودادادی 

داوند بشه  مأم  و اندیمه و در نتیجه بهره بردن ا  عقلآ اس، که وعق  و ورد و "لا یعقلون"

همشان   ،یعنآ ای  واژه باید با انجام عملآ موأم باشد. و ای  عمش   ؛بندگان  عطا ررموده اس،

ا  ایش    "دوریه"ها اس،. بنابرای  مرجمه  ا  پس حجره )ص( صدا  دن پیامبراکرم اجتناب ا 

بشا گشزین  واژه    "حمیشدا  "باشد، اما کام  نیز نیسش،. در مقابش     شند نادرس، نمآه هرواژ

، مشری  مرجمشه را ارائشه نمشوده     بهتری  و درسش،  ،"ne raisonnent pas"= «معق  نمآ کنند»

پویا و مرجمه اثر ریزیکآ واژه، دعشوت آیشه ا    ار ی  هم مسألهگررت  موانسته اس، با در نظر 
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با مکیشه   "امی "س، که ا به عقلانی، ا  راه مأم  منتق  سا د. و ای  در حالآ را ووانندگان 

 «لَشایععقْلِوُنَ  أکَثرَهُمُْ»عبارت  "کا یمیریسکآ"را حاف کرده اس،.  "لا یعقلون"بر سلیقه وود 

 pour la plupart des hommes"=«  معنا اسش، برای اکثر مردم عاری ا»اشتباه به  را به

sont dépourvus de sens" .،مفسشیری   آیه را کاملاًای   "امی " علاوه، هب برگردانده اس

= "ششارح وداونشد  "عبشارت  و طبق ذهنی، و سلیقه شخصشآ وشود مرجمشه کشرده اسش،.      

"l’interprète du ciel" پیشامبر  کشه مرجشع آن    "ینادونشک "در  " "ضمیر مرجمه  برای

کردن مخاطش  ایش  آیشه،     برای برجسته. رسد مآ نظر بهغیر منطقآ  کاملاًباشد،  ودا )ص( مآ

موانسش،   وشود ضشمیر بیشاورد، مشآ     جشای  بشه را  " "وواسش، مرجشع ضشمیر     حتآ اگر مآ

شرا که واژه پیشامبر بشرای    ؛نیز به کار برده اس،، ا  کلمه پیامبر استفاده کند گونه که قبلاً همان

 اند. نمده "امی "دییران مرمک  اشتباه کاملا شناوته شده بود.  02جامعه قرن 

 

 ترجمه در سطح بافت -9
ند، در ششو  جش  مشآ  بارش، را مو و معنای کلمات در حالیکه است اله در مرجمه بارتآ، م توا 

هشا و   به نق  دیالو  "پرنیه"و  "آنتوآن برم "بروآ شون  گیرند. دییر قرار مآ ارمبای با یک

بار، را دلیش  شنشدمعنایآ واژه معررشآ     "پرنیه"ای دارند.  ها موجه ویژه معاملات بی  ررهنگ

واضح اس، که در ای  سطح مرجمشه، ارجاعشات ررهنیشآ در     پر. (032: 0113)پرنیه، مآ کند 

ق بشا  مطشاب گیرند. مشت  مقصشد در ایش  سشطح در      ار مآمت  مبدأ و مت  مقصد مورد م لی  قر

و  ششود  الامکان حفشظ مشآ   حتآ ،گیرد و درعی  حال مت  مبدأ در  ووانندگان  مان قرار مآ

ویشژه   وارد نمشود. بشه  شنان باشد که به مت  مبشدأ آسشی     میزان است اله مت  مقصد بایستآ آن

، عشدم دقش، و ظرارش، در مرجمشه     رو ایش  . ا  هستند مقدس در حال مرجمه مانآ که متون 

کنشد.   شنشدان مشآ   مقصشد، احتمشال وطشا را دو   عدم شناو، ررهنگ مبدأ و  شنی  همبار، و 

 نظشر  بشه وورنشد.   شمشم مشآ   وضشوح بشه   ، ای  وطاها به مترجمشهار گونه که در مرجمه  همان

ارتنشد و گشاه    ور ی امفشاق مشآ   هانه و ا  روی غر ها گاه آگا نرسد ای  وطاها ا  سوی آ مآ
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وع  »عبشارت  در "امشی  "، 00در آیشه  مثال،  نوانع بهگیرند.  آگاهانه صورت مآ نا وا ون وک  ی ان ی  س 

کرده اس،. گویآ متشرجم   "شاید"را جاییزی  کلمه  "souvent"= "اغل "کلمه  ،«منه  م   یرا  خ  

نظر شخصشآ وشود را    "اغل "برد و با کلمه  ود رنج مآا  عم  ریمخند دییران در  مان و

را ص یح آیشه  به  مان آینده مرجمه کرده، معنای  آن را به غلط،نیز  "دوریه"وارد کرده اس،. 

= «شاید کشه او رو ی بهتشر ا  ششما وواهشد ششد     »شرا که در مرجمه  ؛دار نموده اس، ودشه

"peut-être qu’elles vaudront un jour plus que vous" ،       بشه ایش  معنشآ اسش، کشه رشرد

ممسشخر قشرار گیشرد و    مسخره شونده در  مان ریمخند شدن، مست ق ای  اسش، کشه مشورد    

ان رود که رو ی وصوصیات ممسخر آمیز وود را ا  دس، دهد. مکشان و  مش   مآ احتمال آن

رسشد ریمشخند کشردن     مشآ  نظشر  بهار باشد. مواند مأثیرگا مآ ، ندگآ مترجم در شنی  موردی

دلیلشآ   ،ششود و متشرجم   رر بوده که عملآ قبیح شمرده نمشآ ر ای  بار، آن شنان مکدییران د

گسشتردن عرصشه    منظشور  بشه برای قباح، ای  عم  نیارته، طبق دریار، شخصآ وشود آن را  

مشورد  دو سشان،   عصر وشود مغییشر داده اسش،. بشدی      همگفتمان و برقراری ارمبای با وواننده 

 .نشد ا باعشث م ریشف معنشا گمشته     ،بار، ررهنیآ جامعه وودحی  مطبیق مت  مبدأ با ماکور 

م شور مشأثیر منفشآ وشود را بشر ررهنشگ جامعشه         ای ا  آیات ررهنگ های ناسره شنی  مرجمه

 peut-être "celles-ci valent mieux que":کا یمیریسکآ" مخاط  وواهد گااش،. لیک 

"les autres  حمیدا "و": "meilleurs qu'euxêtre -ci sont peut-ceux"    آن را بشه درسشتآ

و ، وبشر ا  رواج م قیشر و مخریش  دییشران     00مطالعه شأن نزول آیشه   نیز، اند. مرجمه نموده

: 0327)مکارم ششیرا ی،  دهد  مآشان در ررهنگ آن  مان  ها حتآ پس ا  موبه جویآ ا  آن عی 

دششنام دادن و اهانش،   "، «لا ملمزوا=عیش  نییریشد  »، بشرای کلمشه   ای  آیهدر  "دوریه" .(501

 رسشد یشا   مآ نظر بهبرده اس،. لاا شنی  را به کار  "Ne vous dites point d’injures"="کردن

شنشی  عملشآ    کشه  ای های او شناوته شده نیس، و یا  عصر جویآ برای هم ای به نام عی  واژه

مقابش ، اهانش، بشه    گونه جاییاه منفآ در  مان و مکان  ندگآ مترجم وجود نداششته، در   هی 

 مشانآ کشه   ابرای  ردپای ررهنگ رایشج در مکشان و   بن او رواج داشته اس،.دییران در جامعه 
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 بشا واژه  "کا یمیریسشکآ "و  "امشی  " ششود.   یسته اس،، در مرجمشه او ظشاهر مشآ    "دوریه"

"diffamer"  با واژه  "حمیدا "و"dénigrer"   را  "اعتبشار کشردن   بشدنام کشردن و بشآ   "کلمشه

کسشآ عیش    مواند مطلق باشد و هر اس، هی  رردی به ل اظ اولاقآ نمآبدیهآ اند.  برگزیده

هشای دییشران انیمش،     س، کشه بشر روی عیش     جویآ بدی  معنا عی و ایرادهایآ دارد. واژه 

اششت  بشر روی   ، نشام بدگا "بد نام کردن دییران"که  ها را رریاد نزنیم. در صورمآ نیااشته، آن

دادن لق   شش، بشه   "مواند برای عبارت بعدی آن که مضمون نهآ ا   لاا مآ دییران اس، و

َت ن اب زُواَباِلْْ لقْ ابَِ"= "دییران لَ  منتقش    هار مرجمه،شکدام ا   بنابرای  هی کار رود.  را دارد، به "و 

ا  منظشر  . جویآ و در نتیجه بار، ررهنیآ  مان نشزول آیشه نیسشتند    کننده معنای ص یح عی 

، بشه معنشای   (7111)ربشر  که در ررهنشگ   "érgoter"یا "chicaner"های  ان مقاله، واژهنیارندگ

موانند ررهنگ غلشط رایشج در    هاس،، مآ وشک و کممک  در مورد آنبا گویآ اشتباهات ک

 "دوریشه "نیشز موسشط    «لا منابزو بالالقاب»عبارت  مان نزول آیه را به ووبآ برسانند.  مکان و

ا  ...هششاى  ششش،   اوتصشاص دارد بششه لقشش     ز(نب) کلمه» یرا  ؛نادرس، مرجمه شده اس،

مشؤمنی    شود که در  مان نزول آیه کسانى ا  ای  معنا رهمیده مىنیز ( ...و م  لم یت )ه جمل

 جشای  بشه  "دوریشه " .(011-015: 0311)طباطبشایآ،   «شدند اند که مرمک  شنی  گناهى مى هبود

 ne donnez point de nom"= "نوخ واقع نمشود  لقبآ که مورد ووشایند هم"، "لق   ش،"

à votre prochain qui lui déplaise" ، متشرجم  اس،. گویآ که در ررهنگ  مان  کردهمرجمه

و هرکسشآ طبشق سشلیقه وشود ممکش       یا  یبایآ لقبآ معنایآ معریف نمده اس،  شتآ برای 

را اضشاره  « وشود ووانیشد  او را بشا نشام   »، جملشه  دییرسو  ا اس، لقبآ را پسندیده دارد یا نه.

باید گف، که بار، ررهنیشآ   رو ای که ای  جمله در آیه وجود ندارد. ا   نموده اس، در حالآ

 ne vous donnez point de": "کا یمیریسششکآ" مششان نششزول برگششردان نمششده اسشش،.  

"sobriquets  حمیششدا "و" :sobriquets  ne vous lancez pas mutuellement des"

"(injurieux)  موانشد   لشاا ایش  مرجمشه مشآ     .دانش  برگردانده «اسم وودمانآ و لق »نیز آن را به

مثال، مفهوم نهآ ا  رابطه دوستانه را برسشاند و ششأن    عنوان بهده، رهمآ وواننده ش موج  کج
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هشای   سشان، آمشو ه   بشدی   نزول آیه و در نتیجه بار، ررهنیشآ  مشان نشزول را پوششیده دارد.    

بشرای   "دا یحم" هرشندای به جامعه مترجم منتق  نخواهد شد.  مرجمهشنی  ررهنیآ آیه با 

آورده مناسش  و بشه جشا     صشورت  بهرا  "موهی  آمیز"بلاراصله داو  پرانتز کلمه  مفهیم بهتر،

 Ne vous donnez"= "اسشم و لقش  دون و پسش،   "درسش، بشه    آن را بهنیز  "امی "اس،. 

point de noms vils" .،برگردانده اس 

« اجتنبوا کثیشرا مش  الظش    »در  "کثیرا"نیز به وطا ررته اس،. واژه  07در مرجمه آیه  "دوریه"

موانشد   بیر شده اس،. ای  عبشارت قرآنشآ مشآ   مع "های بد اندیمه"به  "ظ "حاف شده، واژه 

ای وشود آگشاهآ   هش  گمشان  ها در بروآ مواقع بر ص ، و سقم حام  ای  معنا باشد که انسان

دارد  ل، بشر ایشش  دلا»ای  عبارت  شنی  هم گمان ووب و بد را ندارند.نداشته، قدرت ممییز 

با سایر مصادیق ظ  که همان بعض ظنى اسش،   نفسه  یاد اس،، نه با مقایسه ظ  گناه رى که

بررسآ شأن نزول آیه نیز وجود ای  ررهنگ اششتباه را در   .(012)همان:  «که ررموده گناه اس،

بشه مصشویر   اند، را  شده دون علم و آگاهآ مرمک  اشتباه مآاررادی که بآن  مان روش  کرده، 

هشای بشد نیشه     وشود را ا  اندیمشه  » "دوریشه "مرجمشه   .(502: 0327)مکارم ششیرا ی،   کمد مآ

عدم داشت  قدرت ممییز گمشان وشوب و    "gardez vous de mauvaises pensées"= «دارید

مشوان گفش، کشه ایش       و لاا مشآ  کند آیه پا  مآبد و عدم آگاهآ ررهنیآ ارراد آن  مان را ا  

هشا و   یک سشری ار ق  آمیخته با مند اس، که در آن ررهنیآ ای قانون عهمرجمه حاکآ ا  جام

د هشای موجشو   معیشار منهشا طبشق    م قیق،و هر رردی بدون های ووب و بد حاکم اس،  معیار

ممایلآ به سؤال در مشورد شیسشتآ    که ای   سا د بدون ررهنیآ وود را مآ -شخصی، اولاقآ

ای  جامعشه باشند. بشدون مردیشد لا مشه مفهشیم شنشی  ررهنشگ و       داشته ها  و شرایآ ای  معیار

 ششه  شنشان اس،. نیارندگان معتقدنشد   "ها گمانبسیاری ا  "برای  "های بد اندیمه"جاییزینآ 

مرجمه شود، حس جسشتجو و کنکشاق در وجشود اهش       "ها بسیاری ا  گمان"ای  عبارت به 

مفکر و معمق بیدار گمته، در پآ شیستآ وویمت ، به مقام واقعآ وود در برابر وداوند آگشاه  

تمشال  در رکر و ذه  وود دارند باری دییر نظری انداوته، اح شه آنگردیده، با نیرشآ نو به 
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واسطه ررهنگ، معریف نادرستآ ا  ووب و بد در رکرشان رسشوب کشرده    دهند که به آن مآ

 ne faites point"="ناراح، و دلخور کشردن همنشوخ  "به  "جاسوسآ کردن" شنی  هماس،. 

de déplaisir à votre prochain"  دلخشور  "نیشز   "غیبش، کشردن  "اس،. بشرای  برگردان شده

هایآ در ررهنگ و جامعه قشرن   رسد شنی  مضمون مآ نظر بهشنی  استفاده شده اس،.  "کردن

هشا در   آگاهآ، و پی  ا  بررسشآ ایش  واژه   معریف نمده بود و مترجم نیز بدون اطلاخ و 02

کشه   ای نادرس،  ده اس،. در حالآ ماعآ  مان نزول آیه دس، به مرجمهبار، ررهنیآ و اجت

موانس، با بررسشآ   ود، مترجم مآشده نب ها شناوته ای  مضمون ،در بار، ررهنیآ مترجماگر 

لاا انتقشال آمشو ه    مولید کننده ررهنگ و  بان در جامعه وود باشد. ،بار، ررهنیآ  مان نزول

عصران وی صشورت   بار، ررهنیآ  مان نزول آن به هم شنی  همررهنیآ موجود در قرآن و 

و م صشول آن   هر  بانآ حام  ررهنیآ اس، که در عی  حال مولیشد کننشده  » یرا  پایرد؛ نمآ

بششرای  "épier"موانسش، بشا واژه    مششآسشان، متشرجم    بششدی  (.53: 0115)پورششه،   « بشان اسش،  

برای غیب، کردن، شأن نزول آیه و رضای ررهنیشآ موجشود در    "médire"جاسوسآ و واژه 

در بالا شرح داده شد، بشه درسشتآ منتقش      شه شنانآمو ه ررهنیآ آیه را  شنی  همآن  مان و 

حد و مر  قائش  ششدن بشرای    »، ای  کلمه را با عبارت "جاسوسآ کردن" جای به "امی "کند. 

غیبش،  " جشای  بشه شرح داده اسش،.   "Mettez des bornes à votre curiosité"= «کنجکاوی

 Ne déchirez"= «گسیخت  اعتبار ارراد غایش  »نیز ای  کلمه را با به کار بردن عبارت  "کردن

point la réputation des absents"،   در ررهنشگ و جامعشه قشرن    رو ای شرح داده اس،. ا ،

هشایآ   اعمال قبی آ کشه واژه  عنوان به.. نیز مسائلآ شون غیب، کردن و جاسوسآ کردن و. 02

موانسش، همچشون     یشرا کشه وی مشآ    ؛برای آنهشا اوتصشاص داده ششود، جشا ارتشاده نیسش،      

بررسآ شأن نزول با بار، ررهنیآ  مشان  ، به واسطه "médire": "کا یمیریسکآ و حمیدا "

ول آیشه و  عشلاوه، بررسشآ ششأن نشز     ههای معادل را به کار برد. ب قرارکرده، واژهنزول ارمبای بر

مت  مبشدأ در   یرا  ؛سا ی ررهنیآ مؤثر باشد موانس، در مسیر غنآ بار، ررهنیآ  مان آن مآ

کند. مت  مبدأ و مت  مقصد نشه   وودکار مولید نمآ طور به، آن را مقاب  مت  مقصد قرار نیررته
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. (01: 0120)بشرم ،  کننشد   دییشر را غنشآ مشآ    مکم  هم بشوده، هشم   منها ناسا گار نیستند، بلکه

اجتمشاعآ را در طشول  مشان     های ماکور در شهار مرجمه، پیمرر، ررهنگ مفاوت، شنی  هم

 دهد.   نمان مآ

مشو یشک حشریم مقشدس      درون وانشه »واژه حجرات را نیز بشا عبشارت   ، 0در آیه  "امی "

، در پشاورقآ بشرای   مرجمشه کشرده   "L’intérieur de ta maison est un sanctuaire"= «اس،

 l’appartement des"= "حرمسششرا یششا آپارممششان  نششان"شششرح داده، آن را  "درون"کلمششه 

femmes. Les Arabes le nomment harem (lieu défendu)"  .،بشرای   "دوریه"نامیده اس

 "حجشرات "را بشرای   "les Clôtures"= "حصشارها هشا یشا    نرده"بهتر ووانندگان ،  مفهیم

هشایآ کشه    ها یا اماق وانهبوده، به  "حجره"جمع  "حجرات" که ای با موجه به  اس،. برگزیده

شرا که معماری وانه هشا   –د، اطلاق مآ شودشون ساوته مآ ا  گِ  و وم، و شوب و نخ 

هشایآ   حتمال عدم در  و مصور شنشی  وانشه  و ا -ر پبامبراکرم )ص( شنی  بوده اس،در عص

حشاف   منظشور  بشه ژه را ایش  وا  "حمیدا "و  "کا یمیریسکآ"وجود دارد،  71و  01در قرن 

را بشرای   "les appartements"= "اهش  آپارممشان "سشا ی کشرده، واژه    بشومآ ، غراب، ررهنیشآ 

دییر نیا مند مشلاق در   هرشند گار ا  یک ررهنگ به ررهنگاند.  مناس  دانسته "حجرات"

سا ی اس، و بروآ مصاویر بشرای حفشظ معنشای وشود بایشد در       سا ی و بومآ جه، منطبق

، بایسشتآ  کریم قرآندلی  ظرار، مت  مقدس  رهنگ مقصد گنجانده شوند، لیک  بهشارشوب ر

پشردا ان   کشه نظریشه   شنشان  همممام و کمال حفظ گردد.  طور بها شیرد دییری به کار برد ما معن

( 0153)سش  ژروم   انشد.  قدس را ا  دییر متون مفکیک نمشوده شیوه مرجمه متون م مرجمه نیز

 بنشابرای ، (. 30: 7101)گیشدر،  د دانش  ها را یک را  مآ در مرجمه متون مقدس حتآ شین  واژه

ره یا امشاق بشه همشراه    به معنآ حج "les cellules d'habitation"استعمال واژه  رسد مآ نظر به

مهدی رولادونشد  گونه که م مد همان مر باشد. یح مصالح آن در پاورقآ مناس معریف و موض

مرجمشه بارش، قشرآن در ایش  مشورد       یرا  ؛مرجمه کرده اس، |های مسکونآ |نیز به کلمه اماق

 دنبشال  بشه  یسشتآ را  ، مرویج ررهنشگ سشاده   داده وبر ا  سادگآ  ندگآ در  مان پیامبر )ص(
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سا ی به شمار آید؛ شیردی کشه   مواند نوعآ شیرد بییانه مآ سو، واژه پیمنهادی دارد. ا  دییر

مر هشای مکشرار و   های آششنا و مشأنوس را ا  رضشای همیمشیآ وشود وشارج کشرده،         پدیده

دریارش، معنشای   شکند و ذه  مخاط  را برای کوش  در جه،  هم مآشدگآ را در روودکا

)پشاکتچآ،   های همیمیآ و وودکار عناصر رهایآ مشآ بخمشد   مت  آماده کرده، او را ا  دلال،

0317 :20  .) 

م بشه اوقشات   مرویج ررهنگ صبر وردمندانه و در نتیجه ررهنشگ احتشرا   دنبال به، 5در آیه 

َ﴿ها، بر وجود ویر مسلم در ای  کشار مأکیشد ششده اسش،:      رراغ، ارراد و شأن آن ْْ اَْأ ن هَُ لَ  و 

 َْ حَِي َر  َغ فاُر  ُ ال  َو  ْْ اَل هُ يرْ  َخ  َلُ  ان  ْْ َإلِ يهِْ ت ىَت خْرُج  ب رُواَح  در مرجمشه   "امشی  " .(5)حجشرات    ﴾ص 

 La"= «طلبشد  ادب شنشی  مشآ  »اشاره به حکم ادب و نزاک، کرده، با جمله  "لکان ویرا لهم"

décence l’exige" بشان سشاده وی نشوعآ آمشو ق ادب و     در شرح آیه پرداوتشه اسش،.    به 

رسد در رو گار او شنشی  ررهنیشآ بشاب     مآ نظر بهشود و  عصرهای  دیده مآ نگ به همرره

ها کشار بسشیار    آن»عبارت ماکور به وطا ررته، ا   "دوریه"اس، که . ای  در حالآ نبوده اس،

، سشرانجامآ کشه بشرای    برداشش، کشرده   "ils auraient très-bien fait"= «اند ووبآ انجام داده

 یشرا   ؛اسش،  شود، را برگردان نکرده مآرعای، ای  آمو ه ررهنیآ در ورای ای  عبارت دیده 

ا  نوعآ ممشویق و  ، گوید سخ  مآ ادبى نیکوا   که ای ضم  ، "برای آنان بهتر اس،"عبارت 

. (021: 0311)طباطبشایآ،   دهشد  وبشر مشآ  و ا  بخم  و رحم، وداوند ای ووشایند  ا  آینده

 ce serait certes": "دا حمیش "و  "Cela vaudrait beaucoup mieux": "کا یمیریسشکآ "

mieux pour eux" مأکیشد   "کا یمیریسکآ"اند، با ای  مفاوت که  درستآ مرجمه کرده آن را به

و ایش  نمشان ا     ،آن را مرجمه کرده اس "حمیدا "و نموده، را حاف  "لَ": موجود در آیه

 دهد. مآ 71و  01های  د در قرناعتلای ررهنگ موجو

 

 گیری نتیجه -6
 ای  مقاله به آن دس، یار،، ای  اس، که:   شه آن
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گیشری، معهشد بشه     بشرداری، وام  اللفظشآ، گرمشه   استفاده ا  راهبردهای مرجمه ا  جمله م ، -0

ای را در ررآینشد انتقشال    سا ی و غیشره، موجشه ویشژه    بینامتنی، و سن، مرجمانآ، بییانه مسأله

طلبد و مترجم قرآنآ بایستآ ضم  پایبندی حداکثری به مشت    متنآ که ا  جنس نور اس، مآ

های صشوری، م تشوایآ و    ویژگآنموده، مبدأ ا  آسی  رساندن به معنا و مفهوم آن پیمییری 

   انتقال حفظ کند. بارتآ را در ررآیند

موانشد بهتشر ا  مرجمشه     نمآمطلق  طور بهای که در طول ماریخ صورت پایررته،  هر مرجمه -7

 طشور  بشه های ارائه شده، ممشامآ سشطوح مرجمشه را     ، اکثر مرجمهسو یک یرا ا   ؛پیمی  باشد

هشا   مرجمشه  سشا ی در بشا    یشر، نقش  ششیرد بییانشه    اند و ا  سشوی دی   مان در نظر نیررته هم

ای مشوارد   س، که حشاف و اضشاره و در پشاره   رو ای مر ا  مرجمه اول بوده اس،. و ا   پررنگ

در  "حمیدا "شند  رو داده اس،. هر نخستی  مترجمانی در مرجمه مر بی شرح و موضیح 

   اکثر موارد، ضم  موجه ویژه به مت  مبدأ، امتیا  موجه به  بان مقصد را نیز دارد.

در امشر   "دوریشه "یابشد. اگشر    عدم در  و دریار، معنا در طول  مشان کشاه  مشآ    مسأله -3

دشار اشتباهامآ گمته، مترجم بعدی با وجود اشتباهامآ کشه در اثشر موجشه بشه سشن،      مرجمه 

هشا   شود، در بروآ موارد نیز با مراجعشه بشه مشت  مبشدأ، بشه اصشلاح آن       مرجمانآ مرمک  مآ

   کاهد. میزان ای  اشتباهات مآ پردا د و مترجم بعدی او نیز ا  مآ

د، ششو  ررهنگ و  بان هر ملتشآ در طشول مشاریخ م شولامآ را مت مش  مشآ       که ای دلی   به -0

د و ا  هشای ملش  باشش    نیز بایستآ با موجه به ای  م ولات پاسشخیوی نیشا    کریم قرآنمرجمه 

 امری موقف ناپایر اس،. کریم قرآنمرجمه  س،رو ای 
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